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Ilepeamona

JlucuuiuliHa po3IIIAJAaeThCsl SIK CKJIaJ0Ba 3MICTYy HABYaJbHOI MIATOTOBKM CTYICHTIB-
MaricTpis 1 moOyJoBaHa Ha BIINOBITHMX TEOPETHYHUX, HAYKOBHUX 3acajax Ta MPAaKTUYHIN
MIATOTOBIL.

3MicT Kypcy (IUCHMILIIHM) € JOCTYIMHHM JUIS CTYAEHTIB-MaricTpiB W po3paxoBaHUi Ha
3aCBO€HHS MOTO KOXKHHUM CTYIEHTOM JIEHHOI Ta 3a04HOi popMu HaBuaHHSA. OCHOBHUM 3aBJIaHHSAM
BUKIaMa4a € (OPMYBaHHS Yy CTYACHTIB TEOPETHYHMX 3HAHb, HAJAHHS iM MPaKTHYHOI
CTIPSIMOBAHOCTI Ta ()OpMYBaHHS BMIHHS BUKOPUCTOBYBATH iX Y MPAKTUYHINA iSUTBHOCTI (KHTTI).
3araJlbHUMU 3aBJAHHSAMHU OI[IHIOBAHHS €: BU3HAYEHHS PIiBHS HABYAJIBHHUX JOCATHEHb CTYICHTIB;
CTHUMYJIIOBaHHS 1X MOTHBAIii A0 3700YyTTS 3HAHb; BU3HAUCHHS PIBHSA 31I0HOCTEH CTYAEHTIB, iX
MOTpedu y T0AATKOBOMY HaBYaHH1; BUCTABIICHHSI BIIMTOBIIHOT OI[IHKH.
Mera BHUBYEHHSI HABYAJbHOI JAMCHMILUIIHM — IIrOTOBKA CIIELIANICTIB 3a OCBITHHO-
KBai(IKaI[IfHUM pIBHEM Marictpa BIANOBIOHO JO JAEP)KaBHUX CTaHIApTIB, BCTAaHOBJIEHHUX
OCBITHBO-TIPO(IECIITHOIO TMPOrpaMor0 MIATOTOBKM MAaricTpiB  BUIIE3a3HAYEHOTo (axoBOTro
CHpPSIMYBaHHS.
3aBIaHHSIMHU BUKIIaJava, peanizallis SKuX 3a0e3MeUnuTh JOCITHEHHS I[i€] MEeTH, €:
1) 03HAOMHTH CTYACHTIB 3 TCOPETHYHUMHU aCTIEKTAMU JTUCIIUTIIIHY;
2) nornuOWTH 3HAHHS Ta HaBUYKHU CTYJACHTIB 3 PI3HUX THIIIB MEpeKiapy aHTINHChKOI HAyKOBOL
JTepaTypH;
3) chopMmyBaTH CHUCTEMHE YSBJIICHHS CTYICHTIB OO0 HEOOXITHUX 0a30BHMX 3HAaHb, BMIHb Ta
HABUYOK JIJIs1 3J1HCHEHHSI CHHXPOHHOT'O, BUIBHOTO Ta MM ChMOBOIO MEPEKIIAIIB;
4) BUpOOUTH Yy CTYACHTIB YMIHHS aHaJI3yBaTH AaHIJIMCHbKI HAYKOBI TEKCTH, KOPUCTYBATHCS
PI3HUMU JOBIIKOBUMH JKEPETIaMU;
5) dopmyBath y CTYACHTIB HAaBWUYKH MdISTH BIAMOBIIHO CBOiX MpodeciiHuX O0O0OB’SI3KIB Yy
KOHKPETHUX CHUTYallisIX; YMIHHS BHUKOPHUCTOBYBAaTH HaOyTi 3HAHHS y TMpPaKTU4YHIA TpodeciitHiit
ISUTBHOCTI.

B pe3ynbraTi BUBYEHHS IaHOTO KypCY CTYAEHT IOBUHEH:
3HATH: 3arajJbHOTCOPETHYHI W  METOJOJIOTIYHI THUTAHHS TMEpeKiany; TMepeKiIaianbKi

TEPMIHU W TIOHATTS; 3aCO0M BIpHOTO/aICKBATHOTO MEPEKIAay PI3HUX MOBHHX OJUHUIIb, TIOHSTH 1
SIBUII] aHTJIIHCHKOT MOBH YKPaiHCHKOIO;

BMITH: OSICHIOBATH MpeAaMeTHY chepy Kypcy «Teopid 1 mpakTHKa mepekiaay aHriaiichbKoi
HAayKOBOi JIiITepaTypW»; aHaji3yBaTH THIHM Ta CIIOCOOM TMepeKiaay, BKa3aTH Ha HEOOXIIHI
JIEKCUKO-TpaMaTU4Hl Ta 1HII TpaHchopMallii; MOsCHUTH cdepy BUKOPUCTAHHS PI3HUX THIIIB
nepexaay; MOPIBHATH THUIK TEPEKIaaiB; BUSBHTH CIUIbHE Ta BIAMIHHE NPH BUKOPHCTAHHI
OJIHOTO ¥ TOTO K TUIlYy MEpEeKIaay y CIOPITHEHUX Ta HECIOPIIHEHUX MOBAX; PO3KPUTH OCHOBHI
METO/IY TIepeKIIamdy.

CTpyKkTypHO JeKUiHUI Kypc NOOyJOBaHO BIAMOBIAHO JIO METOIUKH MPOBEACHHS
nekuidHuX 3aHaTh y 3BO: po3nounHaeTbecs Kypc 3 BBiIHOI/HAcTaHOBYOI Jiekiii. OCHOBHOIO
dbopmMoro HaBuaHHS € Jekiis-Oecina. KoxkHa NeKIlis CKIaJa€eThCsl 3 TPbOX YaCTUH: BCTYITHOI,
OCHOBHOT Ta 3aKIOYHOi. Jl0 KOKHOTO JIEKI[IHOTO 3aHSATTS HaBEJCHO KITFOUOBI CIOBA, 3aBJIaHHS
Ta MUTaHHS JUIsl CaMOKOHTPOITI0, 3aBaanHs At CPC ta nmepernik JitepaTypH.

OnopHi KOHCIEKTH YKJIaJ€HO 3 METOI JOMOMOTH CTYACHTaM B TEOPETUYHOMY
OTaHyBaHHI JUCUHUIUIIHK Ta (OPMYBaHHI HAaBHUOK BHUKOPUCTAHHS OTPUMAHUX 3HAHb Y
MaiiOyTHIN mpodeciifHiil MISUIBHOCTI Ta TMOBCAKACHHOMY JKHMTTi, aKTHUBI3allil CcaMOCTIHHOI



CTpyKTypa HAaBYAJIbHOI JUCHUIIIHA
Monayas 1. The fundamentals in the theory and practice of translation of English
scientific language.

Tema 1. Theory. Nature of the styles in English language. Classification of functional
styles.

Tema 2. Nature of scientific and technical style. General features of scientific and
technical style. Scientific and technical terminology.

Tema 3. Nature of the language of official documents. Style of official documents and
its features. Legal terminology.

Tema 4. Translating scientific and technical texts. Contemporary translation theories.
Basic principles of translating. Types of translation.

Tema 5. Equivalence in translation and its typologies. How to translate scientific and
technical texts. Aspects of scientific and technical translation. Machine translation of scientific
and technical texts.

Tema 6. Expicitation and implicitation as areas of inquiry of translation studies.
Theoretical and empirical imbalance between explicitation and implicitation. Explicitation and
translational universality. Major strands in research on explicitation.

Tema 7. Examining the explicitation concept. Conceptual issues. S-explicitation vs.T-
explicitation. Distinction between explicitation and adjacent concept. Explicitation vs.expansion.
Explicitation vs.addition. The expansion-explicitation-addition continuum.

Tema 8. Examining the implicitation concept. Distinction between implicitation and
adjacent concepts. Implicitation vs. reduction. Implicitation vs. omission. The reduction-
implicitation-omission continuum.



OnopHuiil TEKCT JIEKHiHHUX 3aHATH

Tema 1. Theory. Nature of the styles in English language.
Plan
1.Translation definition.
2. Translation as the notion.
3. Classification of functional styles.
Key words: translation and language; stylistics; publicistic style; newspaper style;
scientific and technical style; administrative style; the logical sequence of utterances;

3aBIlaHHﬂ Ta NUTAHHA JJIsI CAMOKOHTPOJIS

1. Give your definition of the term «translation».
2. Explain your idea about translation as the notion.
3. Give your examples of classification of functional styles.

3apaanns 1 CPC: Pedepar «Classification of functional styles in Pedagogy»
Jlirepatypa: HB: 1.8, 18, 23, 24, 25, 26, 27. b: 32, 34, 35, 36, 37. J1: 39, 40, 43,44.

1. Translation definition. Translation as a term and notion is of polysemantic nature, its
common and most general meaning being mostly associated with the action or process of
rendering/expressing the meaning/content of a source language word, word-group, sentence or
passage (larger text) in the target language or with the result of the process/action of rendering.
In other words with the work performed by the translator. «Translation» is also used to denote
the subject taught or studied, the examination in the subject. «Translation» may refer to the title
of the manual/ theoretical work on the subject. Besides, the Romanization of proper nouns,
geographical names, different internationalisms, etc., when Latin letters are used to convey the
Ukrainian nouns, verbs, adverbs is «translation» too: Kuis Kyiv, bposapu Brovary, JIssis Lviv,
bina Ilepksa Bila Tserkva, ITonraBa Poltava, 3rypiska Zghurivka, Measuun Medvyn, algebra
anrebpa, geographerreorpadp, computer komm'rotep, opera omepa, telephone (v) tenedonysaru,
mechanically mexaniuno, ignore irmopysaru, historically icropuuno. «Translated» in this way,
i.e., transliterated with the help of Cyrillic letters are many English and other foreign names and
different terms: Archibald Cronin Apui6bansn Kponin, RobertFrosf PoGepr dpoct, Ottawa
OrtTaBa, etc.

The term «translation» is used even to denote purely functional substitutions which have

absolutely nothing in common with any expression/rendering of meaning of the source language
sense units in the target language.

Translating is unseparable from understanding and it goes along with conveying content
and sometimes even the form of language units. As a result, the process of translation, provided
it is not performed at the level of separate simple words, involves simultaneously some aspects
of the source language and those of the target language. These are morphology (word-building
and word forms), the lexicon (words, phraseologisms, mots), syntax (the means of connection
and the structure of syntaxemes), stylistics (peculiarities of speech styles, tropes, etc.).
2.Translation as the notion. Depending on the form of conveying the sense/content, the
following kinds or types of translating/interpreting are to be distinguished:

1. The written from a written matter translating, which represents a literary/literary
artistic or any other faithful sense-to-sense translating from or into a foreign language. It may
also be a free interpreting performed in writing. The matter under translation may be a belles-
lettres passage (prose or poetry work), a scientific or technical/newspaper passage / article, etc.

2. The oral from an oral matter interpreting, which is a regular oral sense-to-sense
rendering of a speech/radio or TV interview, or recording which can proceed either in succession
(after the whole matter or part of it is heard) or simultaneously with its sounding. This
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consecutive interpreting is a piecemeal erformance and the inter preter can make use of the time,
while the speech/recording is proceeding, for grasping its content and selecting the necessary
means of expression for some language units of the original matter. There is also a possibility to
interrupt (stop) the speaker/recording in order to clarify some obscure place. As a result,
consecutive interpreting can take more or a little less time than the source language speech
recording lasts. When it takes quite the same amount of time as the source language matter flows
and the interpreter faithfully conveys its content, it is referred to as simultaneous
interpreting/translating. Otherwise it remains only a consecutive interpreting. That can be well
observed when interpreting a film, each still of which in the process of the simultaneous
interpretation takes the time, allotted to it in the source language. In Ukrainian this kind of
interpreting is called cunxpounnwuii nepexnaza. Therefore, simultaneous interpreting is performed
within the same time limit, i.e., takes the same amount of time or a little more/less, than the
source matter lasts.

3. The oral from a written matter interpreting is nothing else than interpreting at sight. It
can also proceed either simultane ously with the process of getting acquainted with the content of
the written matter, or in succession (after each part of it is first read through and comprehended).
The former way of interpreting, if carried out faithfully and exactly on time with the consecutive
conveying of the matter, may be considered simultaneous too. Usually, however, it is a regular
prepared beforehand kind of interpreting.

4. The written translating from an orally presented matter is, as L.S.Barkhudarov points
outl, a rare occurrence. This is because a natural speech flow is too fast for putting it down in the
target language (except for a shorthand presentation, which would be then a regular translation,
i.e. interpretation from a written matter). Translating from an oral speech/recording is now and
then resorted to for training practices. When the matter to be rendered is produced at a slower
speed than the written translation, can naturally be performed (and put down) in the target
language.

3. Classification of functional styles.There exists a variety of styles as there are numerous
human activities in the world. They all need to use language to convey the results of their efforts.
This variety of styles is summarized in the following classification.

A style of language can be defined as «a system of coordinated, interrelated and
interconditioned language means intended to fulfill a specific function of communication and
aiming at a definite effect». These language means are the main elements that create distinctions
among the styles. Styles are in constant development as a result of the progress and changes in
human activities.

The development of each style is predetermined by the changes in the norms of Standard
English.

This generally agreed classification:

* The belles-letters style — is the style of the language of poetry, fiction and drama.

* Publicistic style — the most obvious subdivisions are distinguished: oratory, i.e.
speeches and orations, essays and articles. The aim is to persuade a reader or listener that the
given information is correct and to have an impact on public opinion.

» Newspaper style — contains such diverse categories as news reports, editorial comments,
imaginative articles, reviews, letters, headlines, sub-headings, announcements, list of sport
results, cartoon dialogues, competitions and many kinds of advertising.

 Scientific and technical style — is applied when certain scientific knowledge or
information obtained from scientific research has to be conveyed.
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» Administrative style or the style of official documents - the language of business
documents, the language of legal documents, the language of diplomacy, and the language of
military documents.

Introduction of main styles mentioned above has divided styles into five main categories.

They differ in their nature. The aim of next chapters is to define the essence of scientific,
technical and legal texts and to discuss their features thoroughly.

Tema 2. Nature of scientific and technical style.
Plan
1.General features of scientific and technical style.
2.Scientific and technical terminology.
Key words: scientific and technical style; non-fiction style; technical terminology; the use
of terms; sentence-patterns; postulatory; argumentative; formulative.

3a311amm Ta IMTAHHA QJIA CaMOKOHTpo.]Iﬂ:
1. Identify the features of scientific style.

2. ldentify the features of technical style.

3. Give your examples of scientific and technical terminology of functional styles.
3apaanns 1 CPC: Pedepar «Usage of technical terminology in Pedagogy»
Jliteparypa: HBb:1,6, 8, 11, 13, 15,18, 20, 21,25, 26, 27.b: 32,34, 35, 36, 37.: 39, 40, 42,43.

1. General features of scientific and technical texts.

Scientific and technical texts will be discussed in this part from the aspect of general
features characteristic for particular styles and from the aspect of terminology.

The style of science creates the fundamental part of the non-fiction style. It has
informative function not only in particular field of science, but also in broader sense, because
administrative style can be considered as scientific style as well.

Missikova 1. introduces her own perception of scientific and technical style in a slightly
different way: «The language of science is governed by the aim of the functional style of
scientific prose, which is to prove the hypothesis, to create new concepts, to disclose the internal
laws of existence, development, relations between different phenomena, etc. The language
means used, therefore, tend to be objective, precise, and unemotional, devoid of any
individuality; there is a striving for the most generalized form of expression».

In last decades, the scientific and technical style has been split into many new and more
specialized styles as a result of progress of technology and higher specialization. Huge progress
in numerous fields of science made recently and emerging of new ones motivates linguists to
study language and its styles constantly.

Scientific and technical style will be viewed from the aspect of different features. Scientific
and technical style has some distinctive characteristics from which the most important are the
use of terms, objectivity, accuracy and expertise. In terms of language means, the constructions
of the gerund and participle are used to make the text more condense and precise. Parentheses
also frequently occur.

The first and most noticeable feature of this style is the logical sequence of utterances with
a clear indication of the interrelations and interdependencies. Logical sequence of utterance is
definitely important to comply with the following general features.

Second distinctive feature is as well the use of terms specific to each given branch of
science. Each scientific field of human activity generates the greatest amount of new words. As a
result of constant efforts to discover essence of things and phenomena, there is a need to name
new concepts subsequently by means of coining new words.
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Third characteristic feature of scientific style is what we may call sentence-patterns. They
are of three types:

* postulatory,

* argumentative,

* formulative.

There are some other features of scientific prose such as the use of quotation and
references, the frequent use of foot-notes, digressive in character, and the impersonality of
scientific writings.

2. Scientific and Technical Terminology.

To understand thoroughly the nature of scientific and technical terminology, it is vital to
spread a few words on behalf of terminology as well.

The system of terminology in scientific style is not closed and constant as one might think.
It is in constant development as the new scientific disciplines emerge and develop.

Words used in scientific prose will always have tendency to be used in their primary
logical meaning. No words should be used in more than one meaning. Furthermore, terms are
coined so as to be self-explanatory to the greatest possible degree. But in spite of this a new term
in scientific prose is generally followed (or preceded) by an explanation.

Terminology is neither emotional nor ambiguous; the terms have narrow meaning and
limited field of usability. However, according to recent English studies on lexical structures,
there can be found a range of terms with a certain degree of expressivity, for example conductor
alive in radio engineering, or the majority of terms used in cosmonautics such as crashlanding,
splash-down.

In modern scientific prose, there is an exchange of words between particular fields of
science. It is a result of collaboration among specialists in related sciences and it has proved
successful in many fields. Even common words in unusual collocation may define a technical
style. With regards to Mr. Turner, who expressed this thought in 1973, the tendency nowadays
may even lead to more frequent occurrence of common words in scientific and technical English.

Technical terms may pass into the general language. When this happens, a word used by a
restricted group of people in a restricted situation becomes used more widely by more people and
the reference will tend to be less concentrated or precise.

To conclude important facts about scientific and technical terminology and general
features, there is a fitting explanation according to Knittlova. Selection of lexical units also
complies with the requirement of precise transmitting of thoughts and ideas. Scientific style is
conceptual, typical word classes are nouns, possibly adjectives, and mainly technical expressions
(terminology). Terminology is carefully chosen in order to be unequivocal. Subjective and
expressive expressions generally do not occur in the style. The more scientific the style is, the
more specific the terms are. In the particular scientific branches and their language we can get by
with low lexical variety, therefore the index of repetition is quite high.

Tema 3. Nature of the language of official documents.
Plan
1.Style of official documents and its features.
2.Legal terminology.
Key words: significant features of scientific and technical style; administrative style;
usage of archaisms; clichés, legal terms, terms and set expressions.

3aBz[amm Ta NIMTAHHSA 1JI1 CAMOKOHTPOJISA:
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1. Identify the features of style of official documents.

2. Identify the features of legal terminology.

3. Give your examples of legal terminology.
3apaanns 1 CPC: Pedepar «Usage of legal terminology in Pedagogy»
Jliteparypa: HB:7, 8,9, 14, 18, 23, 25, 26, 27. b:29, 34, 35, 36, 37. : 39, 40, 41, 44.

1.Style of official documents and its features. Language of official documents,
possibly known as administrative style is according to J. Mistrik used for denoting the youngest
and the least problematic functional style. Of all uses of language, the language of the law is
perhaps the least communicative. In fact, the legal writers use specific jargon which does not
reflect the needs of general public.

In contrast, it is important to realize that the administrative style is not homogenous, and
those texts which require the complete and correct understanding of a reader (or applicant)
should be written in plain English, avoid ambiguous terms and difficult legal jargon.

From a linguistic aspect, this style is basically quite stereotyped, lexically and
syntactically indigent and fairly primitive as far as the composition of the text is concerned.

Impersonality is the first one from the range of other significant features of scientific
and technical style. Another feature, from a viewpoint of syntax, is precise verbalization and
logical sentence order. There is a mutual relationship and dependency between the two
mentioned features.

Another feature is connected to precise sentence order — the ordering of the sentence
constituents, or of the clauses within a sentence. Scientific style starts from the known theme, the
conveyor of logical subject as the element bringing no new information but relating to the
information mentioned before or known from the context, and proceeds to the rheme, the
conveyor of logical predicate. However, if the subject is at the head of the sentence, its role is
very strong so that the position adverbial becomes often a subject in English scientific style:

E.g.: The chapter 8 discusses... - Fig 4 shows diagrammatically — Table VII gives the
calculated energies. Possible translations into Ukrainian are: y gactuni 8§ 00roBopro€eTses ... -
¢birypa 4 npencrasisie giarpaMmy. .. - y TaOIuIll 7 1MO1aHO OOpaxXyHOK €HEPrii..

2. Legal Terminology. At the level of lexis the most striking feature is a special
system of clichés, terms and set expressions by which each substyle can easily be recognized
(e.g. I beg to inform you, | beg to move, provisional agenda, the above-mentioned, hereinafter
named, on behalf of, private advisory, Dear Sir, We remain, your obedient servants, etc.)

In fact, each of the subdivisions of this style has its own peculiar terms, phrases and
expressions which differ from the corresponding terms, phrases and expressions of other variants
of this style. Thus in finance we find terms like extra revenue, taxable capabilities, liability to
profit tax. In legal language to deal with a case, summary procedure, a body of judges, as laid
down in can be found. Likewise other varieties of official language have their special
nomenclature, which is conspicuous in the text, and therefore easily discernible.

Among the most frequent lexical units used in legal style are:

« Common words with uncommon meanings: action — law suit, avoid — cancel,

hand — signature, presents — this legal document, said — mentioned before.

» Latin words and phrases: affidavit, alias, alibi, corpus delicti, per stirpes, ejusdem
generis, ex post facto, in personam, lex loci actus, nolle prosequi, quasi, res gestae, retraxit, sui
juris, vis major.

* Words derived from French: many now in general use, e.g. appeal, assault, counsel,
plaintiff, verdict, and others such as demurrer, easement, estoppels, fee simple, lien, tort.

* Technical terms with precise and well-understood meanings: appeal, Dbail,
contributory, negligence, defendant, felony, injunction, libel.
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* Less precise terms and idioms, in standard use in daily legal discussion (legal argot):
alleged, issue of law, objection, order to show cause, strike from the record, superior court,
without prejudice.

* Formal or ceremonial words and constructions in written documents and in spoken
courtroom language: signed, sealed, and delivered; Whereas...(in contracts), You may approach
the bench; Comes now the plaintiff; Your Honour; May it please the court; |1 do solemnly
swear...;The truth, the whole truth, and nothing but the truth.

* The conscious use of vague words and phrases to permit a degree of flexibility in
interpretation: adequate cause, as soon as possible, fair division, improper, malice, nominal sum,
reasonable care, undue interference.

* The use, conversely, of words and phrases to express precise meaning: irrevocable, in
perpetuity, nothing contained herein.

Tema 4. Translating scientific and technical texts.
Plan
1.Contemporary translation theories.
2.Basic principles of translating.
3.Types of translation.

Key words: an academic discipline, the study of translation, pedagogical activities, training
translators, criteria for translation assessment, intralingual translation, rewording, interlingual
translation, translation proper, intersemiotic translation, transmutation.

3aBIlaHHﬂ Ta IUTAHHSA AJIA CﬂMOKOHTpOJIﬂ:
1. Name the current trends in translation theories.

2. Identify the basic principles of translating.

3. Give your examples of types of translation.
3apaanns 1aa CPC: Pedepar «Pedagogical terms and their types of translating»
Jliteparypa: Hb: 1,7, 8, 13,18, 23, 25, 26, 27. b: 30, 34, 35, 36, 37. : 39, 40, 41.

1. Contemporary translation theories. To deal with translation and, more specifically, with
translation of scientific and technical texts, it is highly necessary to introduce the contemporary
translation theories.

Translation studies are now understood as an academic discipline concerned with the
study of translation covering the whole spectrum of research and pedagogical activities, training
translators and developing criteria for translation assessment.

Jeremy Munday, Susan Basnett and others definitely agree on definition of translation
and its types according to Jakobson. The term translation itself has several meanings: it can refer
to the general subject field, the product (the text that has been translated) or the process (the use
of producing the translation, otherwise known as translating). The process of translation between
two different written languages involves the translator changing an original written text (the
source text or ST) in the original verbal language (the source language or SL) into a written text
(the target text or TT) in a different verbal language (the target language or TL) . This type
corresponds to interlingual translation and is one of the three categories of translation
described by the Czech structuralist Roman Jakobson in his seminar paper On linguistic aspects
of translation. Jacobson’s categories are as follows:

1. intralingual translation, or rewording: an interpretation of verbal signs by means
of other signs of the same language;

2. interlingual translation, or translation proper: an interpretation of verbal signs by
means of some other language;

3. intersemiotic translation, or transmutation: an interpretation of verbal signs by
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means of signs of non-verbal sign systems.

It is the interlingual translation which is the traditional, although by no means exclusive focus of
translation studies.

«The purpose of translation theory, then, is to reach an understanding of the processes
undertaken in the act of translation and, not, as is commonly misunderstood, to provide a set of
norms for effecting the perfect translation.» Translation theory, in my opinion, is a very
important discipline. It searches, compares, derives and creates norms and new procedures for
achieving good translation.

2.Basic principles of translating. Translating as a procedure, an art, or an activity in general
means that he/she should do it right and to be productive. There are two opinions about what the
basic principles of translations are. 1st one is according to Tytler P. and the second according to
Nida S. (issued almost 60 years later) to compare just the slight difference in spite of the time
gap. Hatim J. and Mason N. summarize the basic «laws on translation» introduced by Tytler P.:

» that the Translation should give a complete transcript of the ideas of the original work,

« that the style and manner of writing should be of the same character with that of the original,

» that the Translation should have all the ease of original composition.

A more recent formulation of the basic «requirements» of a translation are to be found in Nida
S.

 making sense,

* conveying the spirit and manner of the original,

* having a natural and easy form of expression,

» producing a similar response.

According to Basnett P. a translator in determining what to use in English, he/she must:

* accept the untranslatability of the SL phrase in the TL on the linguistic level,

* accept the lack of a similar cultural convention in the TL,

» consider the range of TL phrases available, having regard to the presentation of class, The
status, age, sex of the speaker, his relationship to the listeners and the context of their meeting in
the SL,

* consider the significance of the phrase in its particular context — i.e. as a moment of high
tension in the dramatic text.

3.Types of translation. Translation as a procedure or a method has its own rules and ways how to
progress. There is seven main translation procedures that translator should follow, or can choose
yours from you, Knittlova O. claims that even though there exist a variety of procedures, ways
and methods used for translation, all of them should lead to the same target — to achieve the most
appropriate form of a translation. The former translation theorists, did not always use the
distinctive terms and named them generally as procedures.

Contemporary Russian, German, or Czech linguists dealing with translation studies refer
to the comparison between French and English stylistics from Canadian authors Vinay and
Darbelnet. They operate with seven main translation procedures that solve the lack of
equivalence:

1. Transcription — more or less adapted transcription to the utterance of TL.

2. Kalk — literal translation

3. Substitution — substituting one linguistic means with another equivalent one (e.g. substitution
of nouns by personal pronouns and vice versa).

4. Transposition — i.e. necessary grammatical changes resulting from the differences in SL and
TL systems.

5. Modulation — the change of aspect (e.g. angle-joint of the pipe)

6. Equivalence — Knittlova does not consider this one as a suitable term for using stylistic and
structural means different from the source text.

7. Adaptation — substitution of a situation described in ST with different adequate situation, e.g.
when there is no equivalent of saying in TL.
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Translation is a very complex task to manage. A translator must not only need to know
their source language well; they must also have a thorough understanding of the field of
knowledge covered by the source text. Translators should ensure a result that even sounds as
natural as possible — though some translators have argued that, for certain types of text (e.g.
scientific material), where translation accuracy is more crucial than naturalness, it makes more
sense for translator to be more fluent in the source text.

Tema 5. Equivalence in translation and its typologies.
Plan
1.How to translate scientific and technical texts.

2.Aspects of scientific and technical translation.
3.Machine translation of scientific and technical texts.

Key words: terminology usage and special grammar (attribute groups, nominative and elliptical
constructions), impersonal narration, objectivity, logic, use of clichés, computer-aided
translation, machine-aided human translation (MAHT) or interactive translation.

3a311amm Ta IUTAHHA AJIA CaMOKOHTpo.]Iﬂ:
1. Name the main ideas how to translate scientific and technical texts.

2. ldentify the aspects of scientific and technical translation.
3. Compare the machine translation of scientific and technical texts with yours.

3apaanns 1aa CPC: Pedepar «Scientific and technical texts and the types of their translating»
Jliteparypa: Hb:4, 6, 8, 10, 18,24, 25, 26, 27. b: 29, 34, 35, 36, 37. J1: 39, 40, 42,43.

1.How to translate scientific and technical texts. Among the urgent problems of modern
translation, the development of such a field as the translation of scientific and technical texts
takes an important place, in connection with the accelerating scientific and technical process this
type of translation is becoming more and more in demand. The translation of a foreign language
text is always associated with many difficulties that arise in the way of an interpreter. When
translating, all the subtleties of a foreign language must be taken into account. The task of an
interpreter is to feel the style of the article, to convey all the subtleties of the translated material
without distorting the original source. One of the most complicated types of translation is a
scientific and technical translation, since for an adequate interpretation of a material in another
language, not only linguistic but technical knowledge is required as well. Technical translation is
the translation of texts of technical subjects, in particular, documents of different specialization,
all kinds of reference literature, dictionaries, product conformity certificates, operating
instructions, engineering plans, scientific and technical articles, business contracts and other
commercial technical proposals. Authors of scientific works avoid the usage of many expressive
means of language, in order not to violate the basic principle of the scientific and technical
language — the accuracy and clarity of the presentation. From the point of view of the
vocabulary, the main feature of technical translation is the maximum saturation of the special
terminology that is characteristic of a given branch of knowledge. The main difficulty in
translating artistic texts is the need to interpret the author's intentions, preserve his literary style,
psychological and emotional elements. However, the task of the translator of the scientific and
technical text is simpler: to convey the author's thought accurately, preserving the features of his
style. As already indicated above, in order to understand the scientific and technical text
correctly, knowing this subject and related terminology is very important. Technical text can not
be a free retelling, even if the meaning of the translated document is preserved. Such text should
not contain any emotional statements and subjective assessments. The main features of
translating scientific and technical texts are manifested in the compulsory knowledge of all terms
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relating to a specific technical field of translation by the translator. A specialist working with a
scientific and technical text should understand not only the meaning of translated words, but also
take into account all the nuances of their application. A translator working with a scientific and
technical text have to deal with not only linguistics, but also technical disciplines. When
translating scientific and technical literature, one should always maintain the style of the original
document. Usually all documents of a scientific and technical nature have the main features.
Among them, it is worth noting the clear and concise character of the exposition, the strict
exposition of technical terminology, the clear logical sequence of information and concreteness
in interpreting the facts. A variety of epithets are excluded while translating scientific and
technical text, technical translation from one language to another should be accurate and
logically aligned. It is very important not only to convey the essence of the text, but also to avoid
minor inaccuracies. For example, a minor mistake in the translation of the technical instruction
on the operation of the equipment may prevent a successful start-up or lead to improper use of
this equipment.

2.Aspects of scientific and technical translation.

Scientific and technical texts are the texts which contain characteristics of both scientific and
technical functional styles, among which one can mention informative value, logic, consistency,
accuracy, objectivity, and clarity. As for lexical and grammatical features, the following ones
should be mentioned: terminology usage and special grammar (attribute groups, nominative and
elliptical constructions) [4].

Among the stylistic features of scientific and technical texts one can mention the following
ones: impersonal narration, objectivity, logic, use of clichés [1].

The aim of scientific and technical texts is to present certain information or data. The
presentation of information is focused on logical perception, rather than emotional one.

Scientific and technical translation challenges are caused by differences in language
structures, terminological gaps, stylistic peculiarities of source texts and target texts, differences
in topic and comment relations in the source language and the target language, etc. Translation
shifts help to overcome these difficulties at three different levels — lexical, grammatical, and
stylistic ones.

The analysis of the material allowed us to come to the following conclusion: scientific and
technical translation requires maximum accuracy in rendering the content of the source language,
compliance with the stylistic norms of the target language, accuracy and consistency of
terminology.The translation should be adequate to the source language that is it should convey
the meaning of the source text, including the implicit one.

Let us now present the analysis of some translated utterances.

Example 1.

Source text: Section Il discusses the technical aspects of ultrahigh- voltage DC transmission
(UHVDC), i.e., above 500 KV, in particular: converter configurations, insulation coordination in
all its aspects (control of normal, abnormal, switching and lightning voltages, margins between
stress and withstand), insulation design for internal and external insulation, and proper voltage
grading.

Target text: VYV Pozapimi Il posrnsgatoTeess TexHIUHI muTaHHS nepenadi YBH mocriitHum
cTpyMmoM, ToOTO cTpymMoM moHan 500 xB. OcoOmnuBa yBara mnpuauIseTbCsl KOHQIryparii
KOHBEpPTOpPIB, PI3HUM acleKTaM KOOpAMHAIlli 1307Mil (KOHTPOJI0 HOPMaIbHOTO, BHUCOKOT
Hamnpyrd 1 KOMYTalifHOTO 1 TPO30BOTO NEpEHANpY)KEHHS, a TaKoX KOe(]IilieHTy 3amacy Mik
MEXaHIYHUM 1 BUTPUMYETHCS HAINPYTOl0), MPOEKTYBAHHS BHYTPILUIHBOI 1 30BHIIIHBOI 130JIALL1,
HEOOXIJJTHOTO 3MEHIICHHS HEpIBHOCTEW TpajiieHTa MOTEHIialdiB BcepeauHi abo Ha MOBEpXHi
130515ITOpa 200 1301,

In most cases, the term «voltage» can be rendered as «nanpyra.» However according to the
expert in electrical engineering, the first two phrases — «normal» and «abnormal voltage» are to
be translated as «HopmansHa Ta Bucoka Hampyra» and «switching» and «lightning voltage» as
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«KOMYTaIliliHe Ta rpo30Be nepeHaBanTaxxeHHs». Therefore, the translator should possess certain
knowledge to understand this peculiarity.

It is worth paying attention to the phrase «voltage grading». The lexical unit «grading» has
several equivalents: ymopsiakyBaHHs, pO3IOJUI, HIBEIIOBaHHS, BUPIBHIOBAHHS, COPTYBAHHS IO
kiacam. Therefore, it can be translated as «supisutoBanns Hanpyru». Nevertheless, in one of the
electrical and technical dictionaries we found one more equivalent «po3noain nmotenmianie» and
an explanation of the term voltage grading as «3MeHIIIEHHST HEPIBHOCTEH I'pajieHTa MOTEHINATIB
BcepearHi ado Ha MOBepxHi i3oysaTOopa abo 3ossii». As the previous sentence dealt with the
insulation, we decided to use the later equivalent. Therefore we resorted to explicatory
translation.

Besides this, there was a lexical addition — a phrase «above 500 kV» was rendered into
Ukrainian as «tokom 6ibiie 500 kB».

It is worth mentioning a grammatical transformation: the English subject «section I1» was
transformed into a modifier of place «V Po3zini II» following the Ukrainian language norms.

3. Machine translation of scientific and technical texts. Machine translation (MT) has been
both praised and criticized since the 1930°s when it was first introduced. Today, MT — much
improved since then, is a vital tool for the human translator, although not without its problems.

Machine translation, sometimes referred to by the abbreviation MT (not to be confused
with computer-aided translation, machine-aided human translation (MAHT) or interactive
translation is a sub-field of computational linguistics that investigates the use of software
to translate text or speech from one language to another.

On a basic level, MT performs simple substitution of words in one language for words
in another, but that alone usually cannot produce a good translation of a text because recognition
of whole phrases and their closest counterparts in the target language is needed. Solving this
problem with corpus statistical, and neural techniques is a rapidly growing field that is leading to
better translations, handling differences in linguistic typology, translation of idioms, and the
isolation of anomalies.

Current machine translation software often allows for customization by domain
or profession (such as weather reports), improving output by limiting the scope of allowable
substitutions. This technique is particularly effective in domains where formal or formulaic
language is used. It follows that machine translation of government and legal documents more
readily produces usable output than conversation or less standardised text.

Tema 6. Expicitation and implicitation as areas of inquiry of translation studies.
Plan

1. Theoretical and empirical imbalance between explicitation and implicitation.
2. Explicitation and translational universality.
3. Major strands in research on explicitation.

Key words: explicitation, implicitation, asymmetry hypotheses, typology of explicitation,
explicitation and translational universality, cohesion and effects on coherence.

3aBI[aHHﬂ Ta IMTAHHA IJIA CﬁMOKOHTpOJ’Iﬂ:
1. Give own concept of explicitation and implicitation.

2. Speak about explicitation and translational universality.
3. How do you understand the typology of explicitation?

3apaanns 1 CPC: Pedepar «Major strands in research on explicitation»
Jlireparypa: Hb: 1, 8, 12, 16,18, 22,25, 26, 27. b: 28, 34, 35, 36, 37. [1: 39, 40, 41, 42.
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1. Theoretical and empirical imbalance between explicitation and implicitation.

The concept of explicitation and implicitation was first introduced to translation theory
by Vinay S. and Darbelnet N. These textual phenomena were then characterized as sentence
level stylistic techniques resulting from general translational operations, following the norms of
the target language. They define explicitation as «the process of introducing information into the
target language which is present only implicitly in the source language but which can be derived
from the context».

Implicitation on the other hand is «the process of allowing the target language situation
or context to define certain details which were explicit in the source language». Later studies and
empirical research have aimed to shed more light on the significant characteristics of
explicitating and implicitating shifts in translated texts, broadening the domain of the two
opposing phenomena.

The explicitation and asymmetry hypotheses. Although the concept of explicitation had
long been familiar to translation scholars, the first systematic study of this textual feature was
conducted by Blum-Kulka O. After examining shifts in cohesion and their effects on coherence,
the impact of explicitation on translations at text level, she postulated her now well-known
hypothesis:

The process of interpretation performed by the translator on the source text might lead
to a TL text that is more redundant than the SL text. This redundancy can be expressed by a rise
in the level of cohesive explicitness in the TL text. This argument may be stated as the
explicitation hypothesis, which postulates an observed cohesive explicitness from SL to TL texts
regardless of the increase traceable to differences between the two linguistic and textual systems
involved. It follows that explicitation is viewed here as inherent in the process of translation.

The above statement has since inspired a lot of empirical research on explicitation
within translation studies, and as a result explicitation has generally been considered a universal
feature of all types of translated texts.

The typology of explicitation. Klaudy S. set up a typology for explicitation and
implicitation expanding the original understanding of the two operations. She defined them not
only as translational techniques used based on conscious decisions on the part of the translator,
but took into account the differences between the two languages involved in translation as well.

Klaudy S. differentiates between phenomena that are language specific, and those that
are not. Therefore, in her typology she characterizes four different types of explicitating transfer
operations, as shown below.

Obligatory: motivated by differences in the syntactic and semantic rules of the two
languages; without them target language sentences would be ungrammatical; the translator does
not have a choice, they must perform the operations.

Optional: motivated by differences in text building strategies and stylistic preferences
between languages; without them target language text might seem unnatural, the translator
nevertheless has a choice whether to perform the operations or not.

Pragmatic: motivated by differences between cultures; without them the members of the
target cultures would miss certain cultural meanings in the source text; the translator voluntarily
inserts the additional information.

Language-specific operations involve obligatory and optional explicitation, phenomena
which can be explained by the rules and norms of the target language, while pragmatic and
translation-inherent operations are performed by the translator in order to produce a target text
that is clearer, less ambiguous and easier to process for the reader.

Englund Dimitrova differentiates between two types of explicitation: norm-based and
strategic transfer operations. Norm-based explicitation is connected to specific language pairs
and text types, and is realized when certain types of phenomena occur in such frequency and
regularity that they can be considered norms. Strategic explicitation, however, serves as a means
to overcome translational difficulties.
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2.Explicitation and translational universality. The concept of explicitation was first
introduced by Vinay P. and Darbelnet T.They maintain that explicitation is the process of
introducing information into the target language (TL) which is only implicit in the source
language (SL) but can be derived from the context or the situation. It has become a trend among
the various translation scholars that translations are inherently more explicit than the original
source texts as well as other non-translated target texts. This whole philosophy is based on
Blum-Kulka’s Explicitation Hypothesis as it states «explicitation is a universal strategy inherent
in the process of language mediationx. It is only brought about by specific factors, including the
free choice of the translator to apply it or not. There are, however, some of the translation critics
who argue in favour of the universality of explicitation hypothesis but, in the same vein, there
are those who oppose this particular hypothesis. As indicated before, the researcher in this
particular study took a position that he intends to present, namely, that explicitation is not
necessarily inherently universal. As part of the results achieved in this paper, we realise that
some of the factors that cause doubt regarding the universality of translation is the fact that it
does not seem to be enshrined within the translation process but appears to surface as a product.
Many translation scholars only perceive explicitation as adding information explicitly in the
target text (TT) that has been implicitly stated in the source text. They do not, however, show
how it operates within the translation process towards its final formulation as a translation
product. They, however, do not commit themselves that explicitation is universal as perhaps they
further maintain that it is obligatory when the grammatical items of the target language forces the
translator to add information which is not present in the source text. On the other side of the
coin, explicitation occurs voluntarily and optionally when, for no grammatically compelling
reason, the translator decides to do so.

3. Major strands in research on explicitation. Although the concept of explicitation

had long been familiar to translation scholars, the first systematic study of this textual feature
was conducted by Blum-Kulka O. After examining shifts in cohesion and their effects on
coherence, the impact of explicitation on translations at text level, she postulated her now well-
known hypothesis: the process of interpretation performed by the translator on the source text
might lead to a TL text that is more redundant than the SL text. This redundancy can be
expressed by a rise in the level of cohesive explicitness in the TL text. This argument may be
stated as the explicitation hypothesis, which postulates an observed cohesive explicitness from
SL to TL texts regardless of the increase traceable to differences between the two linguistic and
textual systems involved. It follows that explicitation is viewed here as inherent in the process of
translation.

The above statement has since inspired a lot of empirical research on explicitation
within translation studies, and as a result explicitation has generally been considered a universal
feature of all types of translated texts.

While examining explicitating and implicitating transfer operations, Klaudy S. came to
the conclusion that in the case of non-obligatory explicitation regular asymmetry can be
observed; explicitation in one language direction is not matched by implicitation in the other
direction. Therefore, Klaudy S. proposes to complement Blum-Kulka’s hypothesis by arguing

that translators when given the choice do not opt for implicitation, but prefer explicitation where
they see an opportunity, the result of which is the rise of explicitness in the translated text.

Tema 7. Examining the explicitation concept.
Plan
1.Conceptual issues.
2. S-explicitation vs.T-explicitation.
3.Distinction between explicitation and adjacent concept.
4.Explicitation vs.expansion.
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5.Explicitation vs.addition.

6.The expansion-explicitation-addition continuum.

Key words: s-explicitation vs.t-explicitation, explicitation and adjacent concept,
explicitation vs.expansion, explicitation vs.addition, the expansion-explicitation-addition
continuum.

3aB)1amm Ta IMTAHHA OJA CaMOKOHTPOJIﬂ:
1. Find out dictionary meanings of terms: s-explicitation vs.t-explicitation, explicitation
and adjacent concept, explicitation vs.expansion, explicitation vs.addition, the expansion-
explicitation-addition continuum.
2. Add some ideas how to distinct explicitation and adjacent concept.
3. The expansion-explicitation-addition continuum.
3ananns 1 CPC: Pedepar «The expansion-explicitation-addition continuum in pedagogy»
Jlitepatypa: Hb: 1, 2,5, 8, 16, 18, 20,25, 26, 27. b: 32, 34, 35, 36, 37. J1: 39, 40, 41,43.

1. Conceptual issues. Based on its dictionary meanings, in its day-to-day use the English
word ‘explicit’ refers to the visibility, comprehensibility, or accessibility of something that has
already been expressed. The word ‘implicit’, on the other hand, normally refers to indirect
accessibility, whether by inference, its being contained by something else, or implication. The
generic meanings of ‘explicit’ and ‘implicit’ have been adopted as terms in different areas of
Linguistics, but they refer to different concepts. The concepts of explicitness and implicitness
used in explicitation research may be categorized into three types: encoded/inferred, textual, and
a combination of the two.

2. S-explicitation vs.T-explicitation. By tracing the development of the explicitation
concept from its origins in Vinay and Darbelnet’s comparative stylistics to its widespread
application in corpus-based translation studies, the circumstances leading to the emergence of T-
explicitation are identified and it is shown that T-explicitation has developed in the wake of the
more general paradigm shift from source-text orientation to target-text orientation. Looking at
the issue from the conceptual side, several arguments for a profound conceptual difference
between S-explicitation and T-explicitation are then laid out. The terminological implications of
subsuming the two concepts under a common designation are discussed and it is argued that,
after all, T-explicitation is not a form of explicitation proper but rather a form of comparative
explicitness, since it lacks the necessary criterion of translational intertextuality and thus falls
outside the cognitive reality and the translational action of the translator.

Although both S- and T-explicitation and S- and T-implicitation have co-occurred in
corpus-based translation studies and given rise to interesting and insightful research, Kriiger P.
convincingly argued that T-explicitation and T-implicitation are problematic for two reasons.
First, studies comparing a target text with both its source text and a comparable non-translated
text can generate contradicting results: if the target text is more implicit than its source text, one
can claim that there is implicitation, whereas if that same target text is more explicit than the
chosen comparable non-translated text, because, maybe by chance, the comparable text is less
explicit, one can claim that there is explicitation. Secondly, T-explicitation and T-implicitation
can never be captured by translation process research, as there is no translation process between
the target text and the comparable non-translated text. Thus, assuming the existence of T-
explicitation and T-implicitation carries the risk of retrospectively attribut[ing] explicitation [and
implicitation] decisions to the translator which he or she never made in the first place, since one
of the comparison standards (the original target-language texts) falls completely outside the
translator’s cognitive reality and translational action.

3. Distinction between explicitation and adjacent concept. As a
process explicitation is «a translation technique», while as a product, it refers to «a text feature»
in the target text. However even if we resolute the issue of S explicitation vs T explisitation in
favour of the former concept and therefore focus on explicitation in its original form the problem
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of definitional vagueness persists. This is mainle due ti the fact that explicitation is situated
between the ywo adjacent concepts of expansion and addition which exibit some similarities but
still have to be different from it. Research in the tradition of S explicitation has not always drawn
distinction between explicitation and these consepts probably because the boundary between the
concepts is not a clear but rather a fuzzy one.

4. Explicitation vs.expansion. The non-distinction between explicitation and expansion
arguable the less controversial of the two adjacent concepts is particularly evident in the
Hungarian tradition of explicitation reseach established by Klaudy S. In their typology, they
speak of explicitation when the meaning of SL until is disturbed over several units in the SL the
standard transfer operation in this case being lexical division. How this notion of explicitation
would be applied in practice becomes clear from the following quote:

If we would consider the structural differences between the two languages involved,
translation would be expected to result in implication.

Although the focus is on implication in this quote, the example can easily be turned
around to show the view on explicitation in the research tradition.

If we follow the board majority of definitions of explicitation in the field that require
some kind of information to be verbalized in the target text that is missing in the source text, we
are unlikely to find any in the examples discussed.

The term expansion was introduced by Wojak N. and is defined by Delisle R. as an
increase in the amount of the text that is used in the target language to express the same semantic
content as compared to the parallel segment in the source text. Whether or not expansion is to be
expected in the translations between a given language combinations is fairly easy to predict ince
at the structure level it is a function of the position of source and target language in a
morphological language typology. Based on this typology, analytic languages will tend to
distribute the same amount of information over more words than synthetic languages, which is
turn to exhibit a higher number of morphemes per word.

5. Explicitation vs.addition. Despite prolific coverage in the literature, with many
papers summarising the history of the concept and its definitions, there seems to be a lack of
recognition of the fact that the interpretation of the term itself varies from one researcher to
another. Explicitation is spoken about as if reference were being made to the same set of
phenomena while the opposite is true. The following paragraphs will attempt to clarify some of
the — often reiterated — misunderstandings regarding the delimitation of explicitation and show
that explicitation, as well as its counterpart, implicitation, should be recognized as prototypical
categories with a core and a periphery. Our main concern will be with the explicitation
hypothesis itself  and the relation between explicitation, implicitation,
specification/generalization and addition/omission. While defining explicitation can be bypassed
by comparable corpora studies focusing on certain selected types of explicitation, despite prolific
coverage in the literature, with many papers summarising the history of the concept and its
definitions, there seems to be a lack of recognition of the fact that the interpretation of the term
itself varies from one researcher to another. Explicitation is spoken about as if reference were
being made to the same set of phenomena while the opposite is true. The following paragraphs
will attempt to clarify some of the — often reiterated — misunderstandings regarding the
delimitation of explicitation and show that explicitation, as well as its counterpart, implicitation,
should be recognized as prototypical categories with a core and a periphery. Our main concern
will be with the explicitation hypothesis itself and the relation between explicitation,
implicitation, specification/generalization and addition/omission.

6. The expansion-explicitation-addition continuum. Since its first references in the
translation research paradigm in the work by Vinay and Darbelnet published in 1958,
explicitation has undoubtedly become one of the mostfrequently explored phenomena occupying
in the process of translation.

The fact that it has been put forward as one of translation universals is also telling as to
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its significance in thetranslatorial enterprise.

By way of introduction, it is well worth elaborating on the differingconceptualizations of
the notion as well as on the common ground in its perception bydifferent scholars. Accordingly,
one is rather safe to say that explication is commonlyconceived as an increase in the explicitness
of a target text in comparison to its sourceversion. In other words, explicitation is commonly
agreed to refer to «a shift in translationfrom what is implicit in the source text to what is explicit
in the target text.»

In the original formulation by Vinay and Darbelnet, it was conceptualized as a «a
procedure that consists in introducing in the target language details that remain implicit in the
source language, but become clear through the relevant context or situation.» There also seems
to be widespreadagreement that the process of explicitation results in increasing the degree of
informativityand specificity of a target text.

The explicitation hypothesis is another area requiring at least a bit more
elaborateconsideration. Being introduced and described by Blum-Kulka, it has started to be
perceivedas a universal outcome of the translation process.

One needs to discern that the explicitation hypothesis as well as its presumed status as
atranslational universal are issues raising considerable controversy and doubts on a number
ofcounts. Most importantly, an argument is advanced that the term universal itself as applied
tothe translatorial enterprise cannot be understood the way it is in other areas of
linguisticresearch (for instance, grammar or phonology) since the process of translation is a far
morevolatile phenomenon dependent on a number of contextual factors.

Arguments against explicitation as a translation universal also seem to be put forward by
Dimitrova’s works. The former admits that explicitation is commonplace but points out that it is
just astrategy, one of many, which is not translation-inherent but rather translator-dependent.
Before launching research on explicitation, it is also highly recommendable to juxtapose the
concept with other similar translation processes. This can help considerably toavoid confusion
and allows for a more precise conceptualization lending itself to a betteroperationalization. The
first pair to be discussed is explicitation vs. expansion. Explicitation should be treated as a
situation in which there is some additionalsemantic content in the TT (target text) whereas
expansion is just an increase in the number ofwords (without introducing new information)
which, in fact, may be attributable to thedifferences in the formal characteristics between
languages, especially synthetic vs. analyticones. It is further suggested that the distinction may
not always be so clear-cut and that theprocesses should be regarded as being on a continuum.
Another important pair of concepts tobe discussed is the one of explicitation and addition.

It is suggested that explicitation should concern only those cases in which the
information can be inferred based on the text alone rather thanthrough the reference to some
other inputs. In addition, a point is made that explicitation andaddition do not stand in a binary
opposition (just as explicitation and expansion) and that they should be «viewed as two end-
points of a continuum, with clear-cut cases situation on each side and a fuzzy «transition zone»
in the middle» ( see Figure 1).

Figure 1. The expansion-explicitation-addition continuum.

decreasing probability of source text

increasing semantic contribution inferability
EXPANSION - EXPLICITATION < ADDITION
decreasing semantic contribution increasing probability of source text
inferability

Importantly, it is vital to clarify the distinction between explicitation and explicitness.
Theformer refers simply to the phenomenon occurring in the process of translation in which
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thetarget text formulations as chosen by the translator prove to be more explicit than those in
thesource text do where information is implicit and inferable from the context. Explicitness, in
turn, refers to «general features of language and discourse that can be present to different
degrees».

Tema 8. Examining the implicitation concept.
Plan
1. Distinction between implicitation and adjacent concepts.
2. Implicitation vs. reduction.
3. Implicitation vs. omission.
4. The reduction-implicitation-omission continuum.

Key words: implicitation and adjacent concepts, implicitation vs. reduction, implicitation vs.
omission, the reduction-implicitation-omission continuum.

3a311amm Ta IUTAHHA OJA CaMOKOHTpo.]Iﬂ:
1. Give the dictionary meanings of the key words: implicitation and adjacent concepts,
implicitation vs. reduction, implicitation vs. omission, the reduction-implicitation-omission
continuum.
2. Explaine the distinction between implicitation and reduction.
3. Explaine the distinction between implicitation and omission.
3. Using Figure 1 — speak about the reduction-implicitation-omission continuum.

3apaanns s CPC: Ycna monosias «Examining the implicitation concept»
Jlitreparypa: HBb: 6, 8,9, 10,18,19, 25, 26, 27. b: 33, 34, 35, 36, 37. 11: 39, 40, 41,44.

1. Distinction between implicitation and adjacent concepts. The survey of implicitation
will be much shorter than that of explicitation since, as mentioned previously, most of the
theoretical effort to date has gone into the concept of explicitation. Explicitation involves a
«zero information» in the source text that has to be contextually inferred in order to be
verbalized in the target text. Implicitation seems to be a rather uneventful process in comparison
since it only involves the omission of information in the target text, apparently without entailing
much cognitive effort. There may be some truth to the hypothesis that, from the point of view of
the translator, explicitation is cognitively more demanding than implicitation. However, as
Schreiber P. rightly argues, implicitation also involves a considerable degree of complexity since
the translator, anticipating the context of reception (again, by virtue of his/her theory of mind),
must evaluate whether the implicitated information is required and/or inferable by the target
audience. So with implicitation, then, the translational inference process involved in explicitation
is shifted from the translator to the target audience. This means that, downstream from the
translation process (i.e. during the reception of the target text), the implicitations performed by
the translator will (probably) again trigger (mental) explicitation processes that show the same
potential complexity as those performed by the translator. From this point of view, it seems that
implicitation deserves the same attention as its counterpart explicitation. Given the close
theoretical connection between explicitation and implicitation, it is to be expected that
implicitation is also situated between two adjacent concepts. Again, we should not expect a clear
distinction at each side but rather the same fuzzy boundaries we found with the explicitation
concept. Since the basic ideas underlying the adjacent concepts and the continua were already
elaborated within the context of explicitation, the following discussion with regard to
implicitation will be more concise.

2. Implicitation vs. reduction. The distinction between implicitation and reduction mirrors
the distinction between explicitation and expansion. The relevant question in this case would be
whether a certain translation operation entails a substantive semantic loss in the target text
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(implicitation, provided the relevant semantic content is inferable based on the target text) or
whether this operation has a predominantly formal character without a significant semantic loss
in the target text (reduction). Some scientists define reduction as a «decrease in the number of
words in translation». A probably more adequate definition that also captures the semantic
dimension of this translation technique is given by Delisle A., who define the concept as:

[a] decrease in the amount of text used in the target language to express the same semantic
content as compared to the parallel segment in the source text. In this case, Delisle A. does not
speak of reduction but of contraction but the difference is purely designational in nature.
However, as with the distinction between explicitation and expansion, we should expect various
borderline cases that cannot be assigned to one of the two categories in a straightforward way.
Going back to the optional complementizer that, it could be argued that leaving out the
equivalent of this complementizer in the target language indeed omits information from the
target text but that the semantic loss involved is so low that it can hardly be claimed to be a
central case of implicitation. So again, it seems necessary to conceptualize implicitation and
reduction as endpoints of a continuum. In this case, the less semantically relevant the loss
introduced by a certain shift is, the more we move to the reduction point of the continuum and
vice versa. The omission of the equivalent of the complementizer that in the target text would
thus be located towards the reduction endpoint of the continuum.

3. Implicitation vs. omission

The distinction between implicitation and omission is comparable to that between
explicitation and addition. It is concerned with the question of whether the information left out in
the target text can be reasonably said to be inferable based on this text (implicitation) or not
(omission). Schreiber G. comments on the distinction between implicitation and omission as
follows:

Implicitation means that the information «left out» of the TL text must be inferable from the
TL text or must be regarded as common knowledge of the TL text recipients; otherwise this is
referred to as an omission.

Here, the question is whether the information left out in the target text can be reasonably said
to be inferable from the target text or not. If we reach the conclusion that it is indeed inferable,
we would classify it as an instance of implicitation, otherwise as omission. Again, it should be
obvious that a binary opposition of implicitation and omission seems impracticable. Therefore, it
also seems necessary to position them as the two endpoints of a continuum. The higher the
probability, then, that the relevant information is inferable from the target text, the further we
move to the implicitation point of the continuum and vice versa.

4. The reduction-implicitation-omission continuum. Implicitation, like explicitation, is
thus positioned between two adjacent concepts, in this case between reduction and omission.
Again, the distinction between implicitation and the other two concepts may not be a clear-cut
but rather a gradual one. The resulting reduction-implicitation-omission continuum can be
graphically presented as follows:

Figure 1: The reduction-implicitation-omission continuum
decreasing probability of target text

increasing semantic loss inferability
| REDUCTION ll II IMPLICITATION I I OMISSION
decreasing semantic loss increasing probability of target text
inferability

Again, this continuum should capture the intuitive relation and distinction between the
different concepts quite adequately but the process of positioning empirically established
phenomena on the continuum will need to be modelled in sounder theoretical terms.
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